Cathedralis Basilica Sancti Joannis Ap. et Ev.

Smyrnae

Isa, Meryem ve Yusuf’un
Kutsal Ailesi Bayrami

Feast of the Holy Family of
Jesus, Mary and Joseph

(B)



Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Merhametli Allah, bu Komiinyon’dan gii¢ alarak sana yine yalvariyoruz:
Her zaman Kutsal Aile’nin 6rnegini izlememizi ve hayat miicadelesinden son-
ra, onunla birlikte sonsuz mutluluga erismemizi sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih
Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Gorkemli Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Oglu Isa’nin dogum 15181 ile bu kutsal giinii aydimlatan Allah, sizleri kotii-
liigiin karanliklarindan uzaklagtirsin ve iyilik 1siklar: ile donatsin.
C. Amin.

R. Insan olmus Oglu sayesinde diinya ile gogii birlestiren Allah, sizleri kendi
baris1 ve sevgisiyle doldursun.

C. Amin.
R. Noel’in miijdesini melekler aracihigi Ile cobanlara duyuran Allah, sizleri
Incil’in habercisi olarak gérevlendirsin.

C. Amin.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan, Peder, Ogul " ve Kutsal Ruh’un takdisi,
sizin iizerinize insin ve her zaman sizinle kalsin.

C. Amin.

R. Goklerdeki Babaniz’'in Merhametli oldugu gibi sizler de merhametli olun.
Barig i¢inde gidin.
C. Allah’a siikiirler olsun.
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Prayer after Communion

P. Bring those you refresh with this heavenly Sacrament, most merciful
Father, to imitate constantly the example of the Holy Family, so that, after
the trials of this world, we may share their company for ever. Through Christ
our Lord.

A. Amen.

Solemn Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May the God of infinite goodness, who by the Incarnation of his Son has
driven darkness from the world and by that glorious Birth has illumined this
most holy day, drive from you the darkness of vice and illumine your hearts
with the light of virtue.

A. Amen.

P. May God, who willed that the great joy of his Son’s saving Birth be
announced to shepherds by the Angel, fill your minds with the gladness he
gives and make you heralds of his Gospel.

A. Amen.

P. And may God, who by the Incarnation brought together the earthly and
the heavenly realm, fill you with the gift of his peace and favor, and make
you sharers with the Church in heaven.

A. Amen.

P. And may the blessing of almighty God, the Father, and the Son, »X and
the Holy Spirit descend upon you and remain with you forever.

A. Amen.

P. Be merciful, just as your heavenly Father is merciful. Go in peace.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rab’bimiz Mesih Isa’nin liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkir oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeglerim, diisiincelerimle ve
s6zlerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah igledigimi itiraf
ediyorum. Gergekten giinah igledim. Bu nedenle bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size, kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim i¢in Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavugtursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.

Lord Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of
the Father, you take away the sins of the world, have mercy on us; you take
away the sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right
hand of the Father, have mercy on us.

For you alone are the Holy One, you alone are the Lord, you alone are

the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the glory of God the
Father. Amen.

Let us pray

P. O God, who were pleased to give us the shining example of the Holy
Family, graciously grant that we may imitate them in practicing the virtues
of family life and in the bonds of charity, and so, in the joy of your house,
delight one day in eternal rewards.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you

in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun timidi i¢inde yagayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa’nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Giinkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rab’bimiz Mesih Isa, Havarilerine “Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum” dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hiitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardeglerim, Mesih’in sevgisi i¢cinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

SIS

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in kurban,
bize barig ve huzur bagisla.

R. Ne mutlu Rab’bin sofrasma davet edilenlere. Iste Allah’in kurbani, dii-
nyayl1 ginahlardan kurtaran budur.

C. Rab’bim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sgifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati Baruk 3, 38

C. Allah’imiz yeryliiziinde goriinmiis
ve insanlarla beraber yasamigtir
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P. Deliver us, Lord, we pray, from every evil, graciously grant peace in our
days, that, by the help of your mercy, we may be always free from sin and
safe from all distress, as we await the blessed hope and the coming of our
Savior, Jesus Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.

Let us offer each other a sign of peace.

o=

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion Bar 3: 38

A. Our God has appeared on the earth,
and lived among us.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yilice Allah’a 6vgiiler olsun. Yeryiiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin krali, her geye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin i¢in sana slikrederiz.

Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’m kurbani, Pederin Oglu, dii-
nyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle. Diinyanin giinahlarim
kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle.

Yiice Allah’in saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Clinkii yalniz Sen

kutsalsm, yalniz Sen Rab’bimizsin, yalniz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal
Rubh’la birlikte Peder Allah’in ganindasin. Amin.

Dua edelim

R. Kutsal Aile’nin bizlere 6érnek olmasim isteyen yiice Allah, sana yalvariyo-
ruz: Kutsal Aile gibi, bizim de aile hayatimizda birlik icinde yagamamizi,
birbirimize sevgiyle bagli kalmamizi ve bir giin ebediyen mutlu olmak iizere
senin evinde bulugmamiz: sagla.

Bunu seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte gimdi ve ebediyen hitkmeden Oglun

Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading

A Reading from the Book of Genesis Gen 15:1-6; 21:1-8

The word of the Lord came to Abram in a vision saying: «Fear not, Abram!
I am your shield; I will make your reward very great.» But Abram said, «O
Lord God, what good will your gifts be, if [ keep on being childless and have
as my heir the steward of my house, Eliezer?» Abram continued, «See, you
have given me no offspring, and so one of my servants will be my heir.»

Then the word of the Lord came to him: «No, that one shall not be your
heir; your own issue shall be your heir.» The Lord took Abram outside and
said: «Look up at the sky and count the stars, if you can. Just so,» he added,
«shall your descendants be.»

Abram put his faith in the Lord, who credited it to him as an act of
righteousness. The Lord took note of Sarah as he had said he would; he did
for her as he had promised. Sarah became pregnant and bore Abraham a son
in his old age, at the set time that God had stated. Abraham gave the name
Isaac to this son of his whom Sarah bore him.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 105:1-2, 3-4, 5-6, 8-9

A. Blessed are those who fear the Lord and walk in his ways.
Give thanks to the Lord, invoke his name;

make known among the nations his deeds.

Sing to him, sing his praise,

proclaim all his wondrous deeds.

A. Blessed are those who fear the Lord and walk in his ways.

Glory in his holy name;

rejoice, O hearts that seek the Lord!

Look to the Lord in his strength;

constantly seek his face.

A. Blessed are those who fear the Lord and walk in his ways.

Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak siikrediyoruz; c¢iinkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Alcakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa’nin bedenini ve kanini paylastiginiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik icinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise'ni hatirla, Rab’bim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise’ni
sevginle giiclendir.

Dirilig {imidi i¢inde 6lmiig olan kardeglerimizi ve merhametine siginmig
olan tiim Oliilerimizi hatirla. Rab’bim, onlari cennete kabul eyle ve ebedi nu-
ra kavugtur. Hepimize merhametini géstermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Aziz Meryem, O’nun esi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini ka-
zanmig olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavugsmamizi, sevgili
Oglun Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her geye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana san ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay: iman ve giivenle soyleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hitkiimdarhigin gelsin, goklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Giinliikk ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagigla suglarimizi. Bizi
glinah islemekten koru ve kotiiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi

Birinci Okuma

Yaratihis Kitabindan Sézler 15,1-6;21,1-3
O giinlerde Rab bir gériimde Avram’a sdyle seslendi: «Korkma, Avram. Senin
kalkanin Ben’im. Odiiliin ¢ok biiyiik olacak.» Avram, «Ya Rab Yahve, bana
ne vereceksin?» dedi, «Cocuk sahibi olamadim. Evim Samli Eliezer’e kalacak.
Bana ¢ocuk vermedigin i¢in evimdeki bir hizmetkar mirasgim olacak.»

Rab yine Avram’a seslendi: «O senin mirasgin olmayacak, 6z ¢ocugun mi-
rasgin olacak.» Rab Avram’i digar1 gikararak, «Goklere bak» dedi, «Yildizlar
sayabilir misin? Igte, soyun onlar kadar ¢ok olacak.»

Avram Rab’be inandi. Rab bunu ona dogruluk saydi. Rab verdigi stz
uyarinca Sara’ya iyilik yapti ve soziinii yerine getirdi. Sara hamile kaldi;
Ibrahim’in yaghilik déneminde, tam Allah’imn belirttigi zamanda ona bir oglan
dogurdu. Tbrahim Saranin dogurdugu cocuga Ishak adim verdi.

Iste, Rab’bin sozleridir.
C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 105

C. Ne mutlu Rab’den korkanlara!
Rab’be siikredin, O’na yakarin,
Halklara duyurun yaptiklarini!

O’nu ezgilerle, ilahilerle 6viin,

Biitiin harikalarini anlatin!

C. Ne mutlu Rab’den korkanlara!

Kutsal adiyla oviiniin,

Sevinsin Rab’be yonelenler!

Rab’be ve O’'nun giiciine bakin,
Durmadan O’nun yiiziini arayin!

C. Ne mutlu Rab’den korkanlara!



You descendants of Abraham, his servants,

sons of Jacob, his chosen ones!

He, the Lord, is our God;

throughout the earth his judgments prevail.

A. Blessed are those who fear the Lord and walk in his ways.

He remembers forever his covenant

which he made binding for a thousand generations

which he entered into with Abraham

and by his oath to Isaac.

A. Blessed are those who fear the Lord and walk in his ways.

Second Reading

A Reading from the Letter to the Hebrews 11:8, 11-12, 17-18

Brothers and sisters: by faith Abraham obeyed when he was called to go out
to a place that he was to receive as an inheritance; he went out, not knowing
where he was to go.

By faith he received power to generate, even though he was past the
normal age — and Sarah herself was sterile — for he thought that the one who
had made the promise was trustworthy. So it was that there came forth from
one man, himself as good as dead, descendants as numerous as the stars in
the sky and as countless as the sands on the seashore.

By faith Abraham, when put to the test, offered up Isaac, and he who
had received the promises was ready to offer his only son, of whom it was
said, «Through Isaac descendants shall bear your name.» He reasoned that
God was able to raise even from the dead, and he received Isaac back as a
symbol.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Heb 1:1-2

Alleluia, alleluia.

In the past God spoke to our ancestors through the prophets;
in these last days, he has spoken to us through the Son.

Alleluia, alleluia.

Bu nedenle, gokte senin sanimi 6vmiis olan Meleklerle birlikte, sevingle
seni yiiceltiriz ve ilahiler soyleyerek tek bir sesle deriz ki:

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt cali
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Gokler ve yerler saninla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rab’bin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rab’bimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarm Rab’bimiz Mesih Isa'nin bedeni
ve kani olmalar1 i¢in, onlar1 Kutsal Ruh’un kudretiyle " kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana giikrederek onu boldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINIZ YIYINIZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymni gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana giikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek goyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ BU KUPADAN ICINiz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANIDIR.

O, GUNAHLARIN BAGISLANMASI ICIN

SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.
Rab’bimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, dirilisini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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And so, with all the Angels, we praise you, as in joyful celebration we
acclaim:

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt cali
et terra gléria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body "X and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
FOR THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Ey sizler, kulu Ibrahim’in soyu,

Sectigi Yakup ogullari,

O’nun yaptig1 harikalari, olagantistii islerini
Ve agzindan ¢ikan yargilar: animsayin!

C. Ne mutlu Rab’den korkanlara!

O antlagmasini,

Bin kusak i¢in verdigi sozii,

Ibrahim’le yaptig1 antlagmayi,

Ishak icin ictigi andi sonsuza dek animsar.
C. Ne mutlu Rab’den korkanlara!

Ikinci Okuma

Ibranilere Mektuptan Sézler 11,8.11-12.17-19

Kardeslerim, iman sayesinde Ibrahim, miras olarak alacag iilkeye gitmek iize-
re ¢agrildigi zaman Allah’in s6ziinii dinledi ve nereye gidecegini bilmeden yola
ciktu.

Iman sayesinde, Saranin kendisi de kisir ve yasi gecmis oldugu halde vaat
edeni giivenilir saydigindan gebe kalmaya gii¢ buldu. Boylece tek bir adam-
dan, iistelik oliiden farksiz birinden gokteki yildizlar kadar, deniz kenarindaki
kum taneleri kadar sayisiz torun meydana geldi.

Ibrahim smandigl zaman, imanla Ishak’s kurban olarak sundu. Vaatleri
almis olan Ibrahim, biricik oglunu kurban etmek iizereydi. Oysa Allah ona,
«Senin soyun Ishak’la siirecektirs demisti. Ibrahim, Allah’in, 6liileri bile di-
riltebilecegini diisiindii; nitekim Ishak’1 simgesel bir sekilde 6liimden geri aldh.
Iste, Rab’bin sozleridir.

C. Rab’bim, sana siikiirler olsun.

Incil i¢in Nakarat Ibr. 1,1-2
Alleluya! Alleluya!

Allah eski zamanlarda peygamberler araciligiyla
bircok kez ve ¢esgitli yollardan atalarimiza seslendi.
Bu son ¢agda kendi Oglu’yla bize seslenmigtir.

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.
P. A Reading from the holy Gospel according to Luke 2:22-40
X A. Glory to you, O Lord.
hen the days were completed for their purification according to the law of
Moses, they took him up to Jerusalem to present him to the Lord, just
as it is written in the law of the Lord, Every male that opens the womb shall
be consecrated to the Lord, and to offer the sacrifice of a pair of turtledoves
or two young pigeons, in accordance with the dictate in the law of the Lord.

Now there was a man in Jerusalem whose name was Simeon. This man
was righteous and devout, awaiting the consolation of Israel, and the Holy
Spirit was upon him. It had been revealed to him by the Holy Spirit that
he should not see death before he had seen the Messiah of the Lord. He
came in the Spirit into the temple; and when the parents brought in the child
Jesus to perform the custom of the law in regard to him, he took him into his
arms and blessed God, saying: «Now, Master, you may let your servant go in
peace, according to your word, for my eyes have seen your salvation, which
you prepared in sight of all the peoples, a light for revelation to the Gentiles,
and glory for your people Israel.»

The child’s father and mother were amazed at what was said about him;
and Simeon blessed them and said to Mary his mother, «Behold, this child is
destined for the fall and rise of many in Israel, and to be a sign that will be
contradicted — and you yourself a sword will pierce — so that the thoughts of
many hearts may be revealed.»

There was also a prophetess, Anna, the daughter of Phanuel, of the tribe of
Asher. She was advanced in years, having lived seven years with her husband
after her marriage, and then as a widow until she was eighty-four. She never
left the temple, but worshiped night and day with fasting and prayer. And
coming forward at that very time, she gave thanks to God and spoke about
the child to all who were awaiting the redemption of Jerusalem.

When they had fulfilled all the prescriptions of the law of the Lord, they
returned to Galilee, to their own town of Nazareth. The child grew and
became strong, filled with wisdom; and the favor of God was upon him.

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.
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— Bu diinyada kaybettigimiz akrabalarimiz ve yakinlarimizin ebedi istirahate
kavugmalar: i¢in dua edelim.

R. Allah’im, senin adina toplanmig olanlarin arasinda bulunacagina séz ver-
din; sana sundugumuz dualar: dinle. Bunu, Rab’bimiz Mesih Isa’nin adina
senden dileriz.

C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbanimz sevgiyle kabul etmesi igin,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
i¢in senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Allah’im, sana yalvariyoruz: Ekmek ve sarabin bu gegici hayatimizda be-
slenme ve kuvvet kaynag olmasim istedigin gibi, onlarin bu kutsal Ayinde
bizler i¢in ebedi hayatin kaynagi olmasini da sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih
Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

. Rab sizinle olsun.
. Ve sizin ruhunuzla.

. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
. Kalplerimiz Rab iledir.

. Rab’bimiz Allah’a giikredelim.
. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

S Aam» AD» AOn

Rabbimiz, Kutsal Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her yerde,
Kurtaricimiz Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir goérevdir
ve bir selamet yoludur.

O’nun sayesinde, dogdugu giinde, harika bir kargilikli iligki kuruldu ve
bu dogus bizi yeni bir hayata kavusturdu. Oglu’nun insan haline gelmesi ile
insan tabiat1 egsiz bir asalete kavugmaktadir; Oglun o derece bizlerden biri
olmustur ki, bizler ebedilesmis olmaktayiz.
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— For peace in the Holy Land, all the Mid-East, and every land in peril; for
avoidance of war; for whoever suffers in body, mind, spirit, we pray to the
Lord:

P. Clothe us, Father, with your own compassion and kindness: to bear with
one another, to forgive, as you have forgiven, and to live with you, now, and
for ever.

A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Offerings

P.  We offer you, Lord, the sacrifice of conciliation, humbly asking that,
through the intercession of the Virgin Mother of God and Saint Joseph, you
may establish our families firmly in your grace and your peace. Through
Christ our Lord.

A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord.

For on the feast of this awe-filled mystery, though invisible in his own
divine nature, he has appeared visibly in ours; and begotten before all ages,
he has begun to exist in time; so that, raising up in himself all that was cast
down, he might restore unity to all creation and call straying humanity back
to the heavenly Kingdom.
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.
R. Aziz Luka tarafindan yazilan Mesih Isa’nin Incil'inden Sozler 2, 22-41
¢ C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana Svgiiler olsun

usa’nin Yasasina gore arinma giinleri bitiminde Yusuf’la Meryem co-
M cugu adamak i¢in Yerusalem’e gotiirdiiler. Cilinkii Rab’bin Yasasinda,
«Ilk dogan her erkek cocuk Rab’be adanmus sayilacak» diye yazilmistir. Ay-
rica Rab’bin Yasasinda buyruldugu gibi, «Kurban olarak, bir ¢ift kumru ya
da iki giivercin yavrusu sunacaklardi». O sirada, Yerusalem’de Simon adinda
bir adam vardi. Dogru ve dindar biriydi. Israil'in teselli edilecegi zamani 6z-
lemle bekliyordu. Kutsal Ruh onun iizerindeydi. Rab’bin Mesih’ini gérmeden
Olmeyecegi ona Kutsal Ruh tarafindan bildirilmisti.

Simon Ruh’un etkisi altinda kalip Mabede girdi. Kiiciik Isa’nin annesi
babasi, Kutsal Yasanin kurallarimi yerine getirmek tizere onu igeri getirdikle-
rinde, Simon onu kucagina ald1 ve Allah’1 6verek sOyle dedi: «Ey Rabbim,
vermis oldugun soziine gore artik kulunu huzur iginde bu yasamdan ayira-
bilirsin. Ciinkii senin sagladigin ve tiim uluslarin gozii éniinde hazirladigin
kurtulusu, uluslar1 aydinlatacak ve senin halkin Israil’e yiicelik kazandiracak
15181 gozlerimle gordim».

Annesi ve babasi ¢ocuk hakkinda sdylenenlere gagtilar. Simon onlar1 ku-
tsad1 ve cocugun annesi Meryem’e soyle dedi: «Iste bu cocuk, Israil’de birco-
klarinin diismesine ve kalkmasina yol agmak ve bir tartigma konusu olmak
iizere buradadir. Senin kalbine bir kili¢ saplanacaktir! Oyle ki, bircoklarmm
kalplerindeki diigiinceler ortaya ¢iksin.»

Orada Ager soyundan Fanuel’in kizi Anna adinda yagh bir kadin peygam-
ber vardi. Geng kiz olarak evlenip kocasiyla yedi yil yagadiktan sonra, dul
kalmist1 ve seksen dort yasina varmigti. Mabetten ayrilmiyordu, orug tutup
dua ederek gece giindiiz Allah’a hizmet ediyordu. Tam o sirada Anna ortaya
cikip Allah’a giikretmeye ve Yerusalem’in kurtulusunu bekleyen herkese bu
¢ocuktan s6z etmeye bagladi.

Yusuf’la Meryem, Rab’bin yasasinda 6ngoriilen her geyi yerine getirdikten
sonra, Celile’ye, kendi kentleri olan Nasira’ya dondiiler. Cocuk hikmet ve
yasca biiyiiyor, giicleniyordu. Allah’in litfu onun iizerindeydi.

Dinledigimiz bu kutsal sozler icin Rab’be silikredelim.
C. Rab’bimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. Have confidence in our Father, who keeps our families in faith, hope and
love:
A. Lord, bless our families.

— For the single, the engaged, and the married; for consecrated religious and
the ordained; for the widowed, the separated, the divorced; for the healing of
estrangements, we pray to the Lord:

— For our brothers and sisters who suffer verbal, physical, sexual abuse;
for truth, morality, and holiness throughout Christ’s Church, we pray to the
Lord:

— For public support of marriage and family life; or the protection of the
unborn and of every human being, we pray to the Lord:

— For the unemployed, the hungry and homeless; for the addicted, the im-
prisoned, the outcast, and their families, we pray to the Lord:
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Biiyiik Iman Ikrar

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tim
varliklarin yaradani, her gseye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tim asirlardan 6nce Peder’den dogmug olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile aym 6zdedir ve her
sey onun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulusumuz igin gékten indi,
Kutsal Ruh’un kudretiyle bakire Meryem’den viicut alip insan oldu. Pontius
Pilatus zamaninda bizim igin 1stirap gekerek carmiha gerildi, 6ldii, gémiildii
ve Kutsal Yazilara gore {i¢lincii giin dirildi. Go&ge ¢ikt1 ve Pederin saginda
oturmaktadir. Dirileri ve dliileri yargilamak i¢in sanla tekrar gelecek ve onun
hiikiimdarlig1 son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konugmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise’'ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Evrensel Dualar

R. Kutsal Aile’nin bayramini kutlarken, ailelerimizi korumasi igin Allah’a
dua edelim ve g6yle diyelim:
C. Ey Rab, ailelerimizi kutsa.

— Kilise’'nin birer evladi olan bizlerin daima kardesge ve sevgi icinde yaga-
mamiz i¢in dua edelim.

— Cemaatimizin aileleri kutsal aileyi 6rnek alarak kargilikli sevgi, anlayig ve
dayanigma icerisinde yagamalar: i¢in dua edelim.

— Aclik, hastalik ve yalnizliktan ac1 cekenlerin, Mesih Isa’nin dogumu ile te-
selli olmalar1 icin ve evsiz, gecimsiz ailelerin Isa’da takdir bulmalari icin dua
edelim.

— Bu giizel bayram giinlerinde yaglilar1 ve fakirleri diisinmemiz, sevincimizi
herkesle paylasmamiz i¢in dua edelim.

— Rabbimiz Isa’nin dogumu tiim milletlere barig, iyi niyetli insanlara da hu-
zur getirmesi i¢in dua edelim.
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